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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

COOPERATION AGREEMENT ON POSTAL AND TELECOMMUNICATIONS 

SERVICES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND 

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 

The Government of the State of Israel and the Government of the French Republic, 

hereinafter referred to as “the Parties”, 

Considering that the development of Franco-Israeli relations in the information technology 

and postal sectors is essential both for the promotion of commercial and technological exchanges 

and for the economic and social development of the two countries, 

Confirming the need for a mutually beneficial cooperation aimed at developing modern 

telecommunications and postal services in and between the two countries, 

Reaffirming their shared commitment to developing and deepening their cooperation in the 

information technology, telecommunications and postal sectors, for their mutual benefit, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose of the Agreement 

The Parties, on the basis of the principle of mutual benefit and in compliance with the legal 

provisions in force in the two countries, agree to develop relations between the two countries in 

relation to postal and telecommunications services, in accordance with the provisions of this 

Agreement and the provisions of the International Telecommunication Union, the Universal Postal 

Union and the World Trade Organization. 

Within this framework, the Parties shall encourage direct contact between public and private 

bodies, research institutes and institutions of higher education, companies and any other 

organization or centre of expertise in order to discuss scientific and technical matters related to 

telecommunications, information technology and posts. 

Those entities may enter into specific arrangements and agreements, in order to set out and 

implement, in concrete terms, the cooperation-related actions provided for in this Agreement. 

Article 2. International Organizations 

The Parties shall consult each other, at the request of either Party, on matters that concern 

them in relation to international organizations – the Universal Postal Union, the International 

Telecommunication Union and the World Trade Organization – and shall cooperate to achieve the 

objectives pursued by those organizations. 

Article 3. Regulation 

The Parties shall exchange views on the regulation of the telecommunications, information 

technology and postal sectors in an increasingly liberal market environment. 
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In particular, they shall inform each other about the development of regulatory frameworks 

for next generation networks, about issues arising from the convergence of technologies and about 

the entry of mobile virtual network operators to the market. 

They shall inform each other of the policies and programmes that they are implementing in 

that regard, with the aim in particular of fostering the reciprocal participation of companies from 

the two countries. 

Article 4. Cooperation in Research and Development 

The Parties shall, in accordance with their respective means and needs, promote cooperation 

in research and development between the scientific and academic bodies of the two countries, 

French competitive clusters and Israeli consortiums and incubators in the telecommunications and 

information technology sector, with a view to developing mutually beneficial bilateral 

cooperation. The entities concerned may enter into specific agreements on the terms of these 

cooperation actions. 

Article 5. Frequency spectrum 

The Parties shall exchange information concerning their respective policies on the 

optimization of the management of the radio frequency spectrum and promote cooperation 

between the competent entities of the two countries. 

Article 6. Satellite communications 

The Parties shall encourage cooperation and coordination between satellite networks and 

operators of the two countries. 

Article 7. Cooperation in relation to postal activities 

The Parties shall examine possible forms of cooperation in the postal sector, in particular with 

regard to parcels and express mail services, hybrid mail services, as well as training and the 

management of executives. 

They shall ensure that their respective operators propose cooperation actions that comply with 

the rules of the Universal Postal Union. Those same operators shall be entrusted with carrying out 

the actions. 

The Parties shall also promote the development of cooperation in the field of philately, 

including through the organization of philatelic exhibitions. 

Article 8. Cooperation in respect of third countries 

The Parties shall examine ways of developing joint training projects in the fields of 

telecommunications and information technology, intended for third countries of interest to the two 

countries. 
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Article 9. Final provisions 

The Ministry of Economic Affairs, Industry and Employment, for France, and the Ministry of 

Communications, for the State of Israel, shall be responsible for implementing this Agreement on 

behalf of their respective Governments and shall coordinate the actions provided for under the 

Agreement, unless other arrangements are specifically agreed upon by the Parties. The exchanges 

may take place at annual meetings of officials and experts, held alternately in one country and then 

the other, or at intervals agreed upon by the two Parties. 

The working language shall be English, unless the Parties agree upon a different arrangement. 

Each Party shall bear its own costs arising from the implementation of the provisions of this 

Agreement. 

Any divergence of interpretation or dispute concerning the implementation of the provisions 

of this Agreement shall be resolved amicably by consultation between the Parties. 

This Agreement may be revised, amended or modified at the proposal of either Party 

following direct consultations between the Parties, which must be held within 60 days of the 

notification of the proposed modifications. In order for an amendment to enter into force, the two 

Parties must agree upon it in writing. No revision or modification may call into question rights or 

obligations acquired under this Agreement, prior to such revision or modification. 

Neither Party may, without express authorization, disseminate information received from the 

other Party if the Party supplying the information has indicated that it is confidential. 

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second of the notes verbales 

by which each Party shall notify the other that its domestic legal procedures for the entry into 

force of the Agreement have been completed. 

This Agreement shall remain in force for five years. It shall be extended automatically for 

successive five-year periods, by tacit renewal, unless one of the Parties informs the other Party, 

with 90 days’ notification, of its intention to terminate the Agreement. 

After the termination of this Agreement, its provisions shall remain in force in respect of 

specific arrangements and contracts that were entered into while the Agreement was in force and 

have not been fully implemented. 

DONE at Jerusalem on 23 November 2009, which corresponds to 6 Kislev 5770, in two 

original copies, one in French and one in Hebrew, both texts being equally authentic. 

Government of the State of Israel: 

[AVIGDOR LIBERMAN] 

Government of the French Republic: 

[CHRISTIAN ESTROSI]  


